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РОЗВИТОК НАВИЧОК СПІВРОБІТНИЦТВА У ПРОЦЕСІ ФОРМУВАННЯ 
ГРАМАТИЧНОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ МАЙБУТНІХ ПЕРЕКЛАДАЧІВ

У статті розглядається проблема формування навичок співробітництва у процесі професійної підготовки 
майбутніх перекладачів у закладах вищої освіти. На основі проведеного аналізу наукових публікацій доведено, що 
у сучасних умовах для успішного працевлаштування та професійної самореалізації перекладач має володіти не 
тільки фаховими компетенціями («hard skills»), але й уміннями і навичками ефективної взаємодії у професійно-
му середовищі (“soft skills”). У сучасних дослідженнях не існує єдиного підходу до визначення “soft skills” та їх 
класифікації. Найчастіше до “soft skills” науковці відносять особистісні та міжособистісні характеристики, 
які необхідні для забезпечення особистого розвитку та соціальної взаємодії у професійному середовищі. Одним 
із ключових компонентів у структурі “soft skills” є навички співробітництва як здатність окремої особи ефек-
тивно взаємодіяти у групі. До навичок співробітництва включають: формування спільного розуміння цілей, яких 
потрібно досягти, чи проблеми, яку необхідно вирішити; здатність кожного члена групи робити власний внесок 
для спільного результату; регулювання роботи групи. З огляду на відсутність у навчальних планах з підготовки 
перекладачів спеціальних дисциплін, спрямованих на розвиток “soft skills”, ми пропонуємо інтегрувати форму-
вання цих навичок у процес вивчення та викладання дисциплін професійної підготовки. Зокрема, нами розроблено 
низку рекомендацій щодо розвитку навичок співробітництва у процесі формування граматичної компетенції 
майбутніх перекладачів. Основною формою для розвитку навичок ефективної співпраці є парна і групова робо-
та. У нашому дослідженні представлено ряд методів для одночасного формування граматичної компетенції та 
розвитку навичок співробітництва, що включають як традиційні (виконання граматичних вправ), так і творчі 
та інтерактивні методи (моделювання комунікативних ситуацій, активне слухання, творчі письмові завдання, 
індуктивний підхід, «навчаючи, вчуся»). Також запропоновано ряд прийомів, що допоможуть студентам навчи-
тися оцінювати групову роботу та свій власний внесок у загальний результат.

Ключові слова: навички співробітництва, м’які навички, граматична компетенція, майбутні перекладачі, 
методи групової роботи.
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COLLABORATION SKILLS DEVELOPMENT IN THE PROCESS  
OF FUTURE INTERPRETERS’ GRAMMAR COMPETENCE FORMATION

The article deals with the problem of collaboration skills development in the process of professional training of future 
interpreters at higher educational establishments. According to the analysis of scientific publications it has been proved 
that nowadays in order to have a successful career and to develop professionally an interpreter should possess both 
professional competences (hard skills) and skills needed for an efficient interaction in his or her professional environment 
(soft skills). Modern researchers do not have a single approach to the definition and classification of soft skills. Generally, 
scientists consider this term to include personal and interpersonal skills, which are necessary to provide personal 
development as well as social interaction in professional environment. One of the key components in the structure of soft 
skills is collaboration. The latter refers to the capacity of an individual to contribute effectively in a group. Collaboration 
skills include building shared understanding of the goals needed to be achieved or the problem which must be solved; 
collectively contributing to overall result; regulating of group work. Taking into an account the fact that universities 
curriculums for interpreters do not usually have special courses aimed at soft skills development, the author proposes to 
integrate the formation of these skills into the process of learning and teaching of professional academic disciplines. In 
particular, the article presents a number of practical recommendations to develop collaboration skills while forming future 
interpreters’ grammar competence. Peer and group work is considered to be the main activity to promote students’ skills 
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Актуальні проблеми іноземної філології та перекладознавства

Постановка проблеми. У сучасному світі 
одним із чинників успішної професійної само-
реалізації є володіння не тільки фаховими компе-
тенціями (hard skills), але й так званими м’якими 
навичками (soft skills), які забезпечують ефек-
тивну взаємодію у професійному середовищі. 
У своїй професійній діяльності перекладач має 
досконало володіти іноземною та рідною мовами, 
уміти здійснювати переклад з однієї мови на іншу, 
бути посередником у комунікації між представни-
ками різних лінгвокультурних соціумів, а також 
домовлятися із замовником, співпрацювати із 
колегами, організовувати роботу у команді, зна-
ходити компромісні рішення тощо. З огляду на 
це у процесі підготовки майбутніх перекладачів 
у ЗВО пріоритетним завданням є впровадження у 
навчальний процес технологій і методів, що спря-
мовані як на формування фахової компетентності, 
так і на розвиток “soft skills”.

Аналіз досліджень. Останнім часом з’явилося 
чимало публікацій, присвячених формуванню 
“soft skills” майбутніх фахівців різного профілю, 
що свідчить про актуальність цієї проблеми. 
О. Василенко, І. Корчак, розглядають “soft skills” 
як чинник успішної професійної діяльності. 
А. В. Гарага вважає формування «м’яких нави-
чок» перспективним напрямом підвищення якості 
вищої освіти. Н. А. Длугунович, О. Г. Глазунова, 
Т. В. Волошин, Л. В. Іванова, В. І. Корольчук, 
О. В. Скорнякова досліджують проблему форму-
вання “soft skills” у IT-фахівців, В. Євтушенко, 
А. Мозгова, Г. Мозгова – у фахівців в галузі мар-
кетингу, К. М. Гнєзділова – у майбутніх вихова-
телів закладів дошкільної освіти, Л. Г. Бишовець, 
О. Б. Куракін, О. Г. Шестель – у фахівців сфери 
обслуговування. В окремих публікаціях розкри-
вається потенціал іноземної мови як навчальної 
дисципліни у формуванні “soft skills”. Зокрема, 
Ж. Діденко розробила низку вправ для форму-
вання м’яких навичок у майбутніх менеджерів 
на заняттях з англійської мови у умовах дистан-
ційного навчання (Діденко, 2014). Г. В. Корнюш 
пропонує розвивати “soft skills” у контексті іншо-
мовної підготовки студентів ЗВО, використову-
ючи «індивідуальні, парні, групові форми роботи, 
виважену комбінацію й відповідну змістову напо-
вненість різних видів мовленнєвої діяльності» 
(Корнюш, 2020: 107). Паславська І. С. дослі-

джує застосування інтерактивних технологій у 
процесі навчання іноземної мови для розвитку 
таких гнучних навичок як комунікабельність, 
аргументація, адаптивність, самоконтроль, вина-
хідливість, самодисципліна, командна робота, 
лояльність та мотивованість (Паславська, 2020). 
В одному з наших попередніх досліджень ми 
вивчали можливість використання ігрових тех-
нологій для формування “soft skills” на заняттях з 
іноземної мови у ЗВО (Ніколаєнко, 2022). У статті 
О. А. Чухно представлено вправи для одночас-
ного навчання англійської вимови та формування 
таких м’яких навичок, як інтерактивні й комуніка-
тивні навички, когнітивні навички, навички само-
менеджменту й навички використання сучасних 
інформаційно-комунікаційних технологій (Чухно, 
2021). Вищезазначені публікації доводять мож-
ливість і необхідність формування “soft skills” у 
процесі іншомовної підготовки здобувачів вищої 
освіти. Ми повністю погоджуємося з тверджен-
ням О. А. Чухно про те, що за умов «аспек-
тного навчання англійської мови й відсутності в 
навчальному плані спеціальних дисциплін для 
формування м’яких навичок їх розвиток має бути 
інтегрований у процес формування мовних і мов-
леннєвих компетентностей» (Чухно, 2021: 95). 
Однак, аналіз наукової літератури свідчить про 
те, що проблема розвитку “soft skills” у майбутніх 
перекладачів потребує подальшого вивчення.

Мета статті – розробити рекомендації щодо 
розвитку навичок співробітництва у процесі фор-
мування граматичної компетенції майбутніх пере-
кладачів.

Виклад основного матеріалу. Згідно із 
Загальноєвропейськими рекомендаціями з мовної 
освіти, провідним підходом у вивченні та викла-
данні іноземної мови є діяльнісно-орієнтований 
підхід. У рамках цього підходу, усі, хто вивчає і 
використовує мову, є, перш за все, соціальними 
агентами («social agents»), тобто членами певного 
соціуму, які виконують певні завдання, як мовлен-
нєві, так і непов’язані з мовою, у певних умовах 
для здійснення певної діяльності. У цьому кон-
тексті мовленнєві задання стають «складником 
ширшого соціального контексту, і лише він зда-
тен надати їм повноцінного значення» (Common 
European Framework of Reference for Languages, 
2001: 9). Для успішного виконання завдань важ-

of effective cooperation. The author describes a number of methods for simultaneous grammar competence formation and 
collaboration skills development. They include traditional (doing grammar exercises) as well as creative and interactive 
methods (communicative situations modelling, active listening, creative writing tasks, guided discovery, «learning by 
teaching»). The author also mentions some techniques that can help students learn how to assess group’s performance 
and their own contribution to overall result.

Key words: collaboration skills, soft skills, grammar competence, future interpreters, group work methods.
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ливо не лише добре володіти іноземною мовою, 
але й уміти ефективно взаємодіяти з іншими чле-
нами соціуму. Отже, використання діяльнісно-
орієнтованого підходу у навчанні іноземної мови 
передбачає комплексне формування комунікатив-
ної мовленнєвої компетентності та “soft skills”.

Незважаючи на те, що високий рівень роз-
витку “soft skills” є однією з ключових вимог 
роботодавців на сучасному ринку праці, у нау-
ковій літературі не існує єдиного загальноприй-
нятого визначення цих навичок. У зарубіжних 
публікаціях знаходимо такі визначення “soft 
skills”: особисті якості, цілі, мотивація і пере-
ваги, які цінуються на ринку праці, в школах та 
багатьох інших сферах (Heckman, Kautz, 2012); 
динамічна комбінація когнітивних і метакогні-
тивних навичок, міжособистісних, інтелекту-
альних та практичних навичок, які допомагають 
людині адаптуватися і поводитися так, щоб ефек-
тивно справлятися з викликами у професійному 
і повсякденному житті (Haselberger, 2012); осо-
бистісні та міжособистісні (соціально-емоційні) 
навички, необхідні для особистого розвитку, 
соціальної взаємодії та успішної професійної 
діяльності (Kechagias, 2011).

За визначенням К. О. Коваль, “soft skills” – це 
«соціологічний термін, який відноситься до емо-
ційного інтелекту людини, свого роду перелік осо-
бистих характеристик, які так або інакше пов’язані 
з ефективною взаємодією з іншими людьми» 
(Коваль, 2015: 163). На думку Ж. Діденко, «гнучкі 
навички – це комплекс умінь або навичок, необ-
хідних для міжособистісного спілкування, досяг-
нення цілі за допомогою критичного та творчого 
мислення, а також особистісних складових час-
тин емоціонального інтелекту, які впливають на 
життя та працевлаштування майбутніх фахівців» 
(Діденко, 2021: 267).

Аналіз наукових джерел виявив низку різнома-
нітних підходів до класифікації “soft skills” як у 
зарубіжних, так і в українських дослідників. Наве-
демо для прикладу класифікацію К. О. Коваль, 
згідно з якою “soft skills” включають такі групи 
навичок, як індивідуальні якості (здатність при-
ймати рішення і вирішувати проблеми, позитивне 
мислення і оптимізм, орієнтація на кінцевий 
результат), комунікаційні якості (здатність зро-
зуміло формулювати думки, дружнє спілкуванні 
і гарні манери, здатність взаємодіяти з різними 
людьми, вислуховувати і брати до уваги всі точки 
зору, аргументовано відповідати, враховувати 
культурні і національні особливості), управлін-
ські якості (працювати у команді, об’єднувати і 
мотивувати команду, навчати і розвивати членів 

команди, запобігати ризикам, чітко планувати 
час) (Коваль, 2015: 165).

Згідно з дослідженнями, що охоплювали ряд 
європейських країн, найбільш затребувані “soft 
skills” на ринку праці можна поділити на три 
групи: особисті навички (уміння вчитися, стре-
состійкість, професійна етика, смоусвідомлення, 
креативність), соціальні навички (комунікація, 
робота і команді, переговори, управління кон-
фліктами, лідерство), методологічні навички (орі-
єнтація на клієнта, пристосованість до змін, орі-
єнтація на результат, аналітичні навички, уміння 
приймати рішення) (Cinque, 2016: 174).

З огляду на вищезазначені класифікації, 
можемо стверджувати, що навички співробітни-
цтва належать до ключових “soft skills”, якими 
має володіти фахівець будь-якого профілю для 
успішної професійної самореалізації. Як зазна-
чається у звіті Австралійської ради досліджень у 
сфері освіти, співробітництво – це здатність окре-
мої особи ефективно взаємодіяти у групі. Нави-
чки співробітництва включають наполегливість, 
здатність робити внесок у досягнення групи, цін-
нісне сприйняття внесків інших членів групи та 
вирішення розбіжностей. Ефективна співпраця 
передбачає розподіл обов’язків між учасниками, 
що призводить до компіляції їхніх зусиль (Scoular, 
2020: 4). Навички співробітництва можна розді-
лити на три групи: 1) формування спільного розу-
міння цілей, яких потрібно досягти, чи проблеми, 
яку необхідно вирішити (здатність спілкуватися 
з іншими членами групи, ділитися ресурсами 
та інформацією, розподіляти ролі і обов’язки);  
2) здатність кожного члена групи робити влас-
ний внесок для спільного результату (активна 
участь кожного у роботі групи, здатність визна-
чити і оцінити вклад інших у спільний результат, 
ефективне виконання своєї ролі та обов’язків);  
3) регулювання роботи групи (моніторинг ефек-
тивності власного внеску у роботу групи, пошук 
шляхів для вирішення спірних питань, забез-
печення постійного взаєморозуміння у процесі 
виконання групових завдань) (Scoular, 2020). 
Наділі у контексті нашого дослідження ми будемо 
використовувати вищезазначені тлумачення і кла-
сифікацію навичок співробітництва.

Значна увага розвитку навичок співробіт-
ництва майбутніх перекладачів приділяється у 
процесі формування їх комунікативної іншомов-
ної компетентності. Для цього під час вивчення 
і викладання таких дисциплін, як «Практика 
усного і писемного мовлення» або ж «Практич-
ний курс іноземної мови» використовуються різ-
номанітні комунікативні та інтерактивні методи, 
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зокрема дискусії, групова робота, презентації, 
проєкти, моделювання комунікативних ситуацій, 
проблемне навчання, ігрові методики тощо. Крім 
того, у підготовці майбутніх перекладачів засто-
совується аспектне навчання різних систем мови, 
зокрема граматики. Навчальна дисципліна «Прак-
тична граматика іноземної мови» спрямована на 
формування граматичної компетенції, тобто знань 
і здатності користуватися граматичними ресур-
сами мови. Досить часто оволодіння граматикою 
асоціюється як у студентів, так і у викладачів 
з вивченням правил і виконанням вправ. Саме 
тому наше дослідження спрямоване на розкриття 
потенціалу навчальної дисципліни «Практична 
граматика іноземної мови» у формуванні не лише 
граматичної компетенції, але й навичок спів- 
робітництва.

Ми погоджуємося з Г. В. Корнюш у тому, що 
для ефективного формування “soft skills” у про-
цесі навчання іноземної мови необхідно ство-
рити відповідні педагогічні умови. До таких умов 
належать комбінування форм організації навчаль-
ної діяльності (індивідуальної, парної, групової), 
збалансоване поєднання видів мовленнєвої діяль-
ності (говоріння, аудіювання, письма, читання), 
методів і вправ, які відтворюють реальні життєві 
сценарії і фахово орієнтовані ситуації, а також 
належну реалізацію процесу само- та взаємоо-
цінювання навчальних досягнень і результатів 
роботи (Корнюш, 2020: 104). Вважаємо, що такі 
умови мають бути створені і у процесі навчання 
граматики іноземної мови.

На нашу думку, важливим чинником успіш-
ного формування навичок співробітництва є озна-
йомлення студентів зі змістом цього поняття. Це 
може відбуватися у вигляді пояснювальної бесіди 
чи дискусії. Також можна використати метод моз-
кового штурму чи проблемного навчання, коли 
студенти самостійно мають розкрити визначення 
поняття «співробітництво». Коли студенти вже 
мають уявлення про те, що таке «співробітни-
цтво», переходимо до відпрацювання цих навичок 
у процесі формування граматичної компетенції.

Найбільш ефективною для розвитку навичок 
співробітництва майбутніх перекладачів є парна 
і групова робота. Викладачу слід звернути особ-
ливу увагу на поділ студентів на пари чи групи. 
З одного боку, гарною ідеєю є запропонувати сту-
дентам самим обрати, з ким вони працюватимуть, 
адже молоді люди цінують, коли їм надають право 
вибору і враховують їх побажання. Проте, за таких 
умов студенти постійно обиратимуть тих, з ким 
їм комфортно працювати, тих, з тим вони зазви-
чай спілкуються у повсякденному житті. Тому 

склад пар і груп необхідно постійно змінювати, 
що також позитивно впливатиме на формування 
навичок співробітництва, адже майбутні перекла-
дачі мають навчитися співпрацювати і досягати 
взаєморозуміння з різними людьми, а не лише з 
тими, з ким у них є дружні відносини. Важливо 
також допомогти студентам навчитися розподі-
ляти ролі і обов’язки при виконанні завдань. Для 
цього кожній групі можна запропонувати самим 
визначити обсяг роботи, потім поділити вико-
нання завдання на частини і вибрати, хто яку час-
тину завдання буде виконувати.

Перейдемо до розгляду основних методів і 
технологій, які сприяють розвитку навичок спів-
робітництва майбутніх перекладачів. Розпочнемо 
з найбільш розповсюдженого методу формування 
граматичної компетенції, а саме виконання трену-
вальних вправ. Наведемо кілька прикладів роботи 
у парах чи групах: 1) Студенти виконують вправи 
індивідуально, а потім разом перевіряють один 
одного, аналізують помилки; 2) Студенти отри-
мують завдання зробити помилки під час вико-
нання вправ, потім обмінюються виконаними 
вправами з іншою групою, яка має знайти і випра-
вити ці помилки; 3) Студенти повинні розробити 
завдання для іншої групи чи пари, зокрема зна-
йти вже готові вправи для відпрацювання певного 
граматичного матеріалу або ж самостійно приду-
мати речення, у яких потрібно використати певні 
граматичні конструкції. Це також можуть бути 
вправи або тести. Потім пари чи групи обміню-
ються завданнями, виконують їх і віддають на 
перевірку тій групі, яка розробила ці завдання.

Необхідно наголосити, що у процесі форму-
вання граматичної компетенції не варто обмеж-
уватися лише виконанням вправ. Сучасна мето-
дика навчання іноземної мови пропонує широкий 
арсенал методів і прийомів, які можна успішно 
адаптувати для розвитку навичок співробітництва 
на заняттях з граматики. Наприклад: 1) Моде-
лювання комунікативних ситуацій. Студенти в 
парах або невеликих групах мають змоделювати 
певну ситуацію повсякденного чи професійного 
спілкування, використовуючи певні граматичні 
конструкції; 2) Активне слухання. Студенти поді-
ляються на дві групи (А і Б). Кожна група отри-
мує свій список питань. Після прослуховування 
аудіозапису студенти розподіляються на пари 
(студент А і студент Б) і разом обговорюють зміст 
прослуханого повідомлення, при цьому кожен 
розповідає свою частину інформації; 3) Творчі 
письмові завдання – колективне написання міні-
оповідання, рекламного оголошення, твору, есе, 
електронного листа, блогу тощо.
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Методи групової роботи, під час якої у студен-
тів формуються навички співробітництва, можна 
застосовувати і на етапі ознайомлення з новим 
граматичним матеріалом. Одним із таких методів 
є метод сугестивного відкриття або ж індуктивний 
підхід (guided discovery), коли викладач не озна-
йомлює студентів з готовими правилами грама-
тики, а пропонує їм самостійно їх сформулювати. 
Викладач знаходить і презентує певний мовний 
контекст (це може бути як письмовий текст, так 
і аудіо чи відеозапис). Студенти розподіляються 
на групи і ознайомлюються з цим текстом. Потім 
вони отримують від викладача певні питання, які 
допомагають їм проаналізувати граматичні струк-
тури і самостійно сформулювати правила вжи-
вання відповідної граматичної конструкції. Кожна 
група презентує власне формулювання правил 
іншим групам, після чого відбувається загальне 
обговорення результатів роботи кожної групи і 
спільне колективне формулювання нового гра-
матичного правила. Також можна застосовувати 
метод «навчаючи, вчуся» (learning by teaching). 
Кожен студент спочатку отримує індивідуальне 
завдання – опрацювати певну частину нового 
навчального матеріалу. Це може бути як домашнє 
завдання, так і робота в аудиторії, коли викла-
дач роздає картки з поясненнями. Опрацювавши 
новий матеріал, студенти розбиваються на пари і 
повідомляють один одному свою частину нового 
матеріалу, виступаючи одночасно у ролі того, хто 
вчить, і того, хто вчиться. Потім пари змінюються. 
Завдання кожного – поспілкуватися з максималь-
ною кількістю учасників, донести свою інформа-
цію і дізнатися якомога більше нового від інших. 
На підсумковому етапі кожен студент повідомляє, 
що він чи вона дізналися від інших і чому навчи-
лися. Звичайно, такі методи потребують ретель-
ної підготовки з боку викладача і займають багато 
часу аудиторної роботи. Проте, значними пере-
вагами є активізація пізнавальної активності сту-
дентів, розвиток їх критичного мислення, умінь 
і навичок ефективно взаємодіяти з партнерами, 
зокрема обмінюватися інформацією, поясню-
вати, слухати, ставити питання і відповідати на 
питання, доносити власну точку зору і розуміти 
іншого тощо.

Важливим аспектом у формуванні навичок 
співробітництва є навчити студентів оцінювати як 
свій власний внесок у колективний результат, так 
і досягнення інших учасників групи. Для цього 
після завершення виконання завдання необхідно 
проводити аналіз роботи групи та ефективності 
співробітництва. Студентам можна дати готовий 
список питань, на які вони мають відповісти, 
наприклад: 1) Чи комфортно мені було працювати 
у групі? 2) Що саме легко вдавалося? 3) У чому 
виникли труднощі? 4) Над чим мені ще потрібно 
працювати для ефективної взаємодії з партне-
рами? 5) Хто, на мою думку, зробив найбільший 
внесок у загальний результат і чому? Також можна 
виділити окремого спостерігача, який не братиме 
участі у груповій роботі, а лише аналізуватиме 
роботу кожного члена групи, а потім ознайомить 
усіх зі своїми висновками. Навички оцінювання 
і самооцінювання ефективності групової роботи 
є важливим компонентом навичок співробітни-
цтва, проте їх формування є складним і тривалим 
процесом. При цьому для викладача надзвичайно 
важливо створювати сприятливий психологічний 
клімат в аудиторії, підтримувати постійний зво-
ротній зв’язок зі студентами, але не втручатися у 
роботу групи, робити акцент на досягненнях, а не 
на помилках, та допомагати студентам знаходити 
шляхи для самовдосконалення.

Висновки. Підсумовуючи зазначене вище, 
можемо констатувати, що розвиток “soft skills” 
є пріоритетним завданням у підвищенні якості 
професійної підготовки майбутніх перекладачів 
та важливим чинником їхньої конкурентоспро-
можності та успішної професійної самореалізації. 
Навички співробітництва є ключовим компонен-
том “soft skills”. У ході проведено дослідження 
доведено необхідність комплексного розвитку 
навичок співробітництва та сформулювало низку 
рекомендацій щодо передумов, методів та форм 
роботи у процесі формування граматичної ком-
петенції студентів. Перспективним напрямом 
подальших досліджень вважаємо впровадження 
розроблених методів формування навичок співро-
бітництва в навчальний процес ЗВО та вивчення 
їх ефективності у підготовці майбутніх перекла-
дачів до взаємодії у професійному середовищі.
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